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متشکل از چند مقاله    2دربارة تجربة دینی قدیسه ترزا، ویلیام جیمز، ویلیام آلستون، وین پرادفوت، مایکل مارتین کتاب  

است.    میلادی منتشر کرده  1996است که توسط مایکل پیترسون و ... ویراستاری شده و انتشارات آکسفورد آن را در سال  

هجری شمسی برای    1393ک حسینی این اثر را از انگلیسی به فارسی ترجمه کرده و انتشارات هرمس آن را در سال  مال

 است.  دومین بار چاپ و منتشر نموده

است از این   ای با پیشگفتاری از مترجم آغاز شده و پس از یک مقدمه در چهار بخش تدوین گشتهصفحه 128این کتاب  

 : قرار

ویلیام جیمز؛ ادراک خدا/ ویلیام    /  تجربة دینی/ قدیسه ترزای عیسوی، اصل و منشأ دین:  های دینی شاملتجربه -

 . آلستون

 .های تفسیری/ وین پرادفوت شامل: اعتبار امر محسوس؛ تجربة دینی؛ تبیین تجربة دینیگزارش -

دینی؛ تجربة عرفانی؛ اصل زودباوری   نقد تجربة دینی/ مایکل مارتین شامل: تعریف تجربة دینی؛ انواع تجربة -

 . سوئینبرن و تجربة دینی

 :است که عبارتند ازهای عرفانی چند عارف مسلمان مترجم محترم این اثر پیوستی را به آن افزوده که گویای تجربه

 فضیل عیاض  -

 بایزید بسطامی  -

 عین القضات همدانی  -

 روزبهان بقلی شیرازی  -

 محیی الدین ابن عربی  -

 سمنانی علاء الدوله  -
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2. PHILOSOPHY OF RELIGION: SELECTEDREADING, Part One: Religious Experience 



 الدین محمد لاهیجی شمس -

آید که قدیسه ترزا در جمع فیلسوفان دین مانند جیمز، آلستون، پرادفوت، و  در مورد عنوان کتاب: این سوال پیش می

عنوان  کند؟ هرچند کتاب با مکاشفات قدیسه ترزا آغاز شده اما بهتر بود در ردیف فیلسوفان دین نیاید بلکه بهمارتین چه می

 د.های پژوهش فیلسوفان دین مطرح شومونهیکی از ن

بندی مناسبی  نگاری و صفحهطرح روی جلد: ساده و مناسب است و کتاب در قطع رقعی چاپ شده و از صحافی، حروف

شد تا انفصال  های بیشتری استفاده میچند بهتر بود جهت پیشگیری از خطای خوانندگان، از ویرگول هربرخوردار است  

 . شود»امر مینوی، میراث باور« مانع خطای خواننده می 68مشخص شود برای نمونه در صفحة    کلمات از یکدیگر

شود و خوشبختانه درمورد اغلاط احتمالی  های تایپی زیادی در آن مشاهده نمیاین اثر از قلم رسایی برخوردار است و غلط

 . اندردهای آو، مترجم محترم در پاورقی اصلاحیه59تایپی یا چاپی مانند صفحة 

پیشنهاد    اند کهیکی از اشکالات صوری این اثر آن است که در بسیاری از جملات، افعال در میانة جمله استعمال شده

 . ها منتقل شوندشود به انتهای جملهمی

است و در مورد اصطلاحات، مترجم محترم برای احتیاط پیشگیری از بدفهمی خواننده،   دهی رعایت شدهاصول ارجاع

 . استح انگلیسی را درون متن و در داخل پرانتز آوردهاصطلا
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و عرفان مناسب است. کتاب حاضر     الهیات شده به عنوان کمک درسی برای دانشجویان کارشناسی فلسفه،  این اثرِ ترجمه

ای که  گونهکند، بهقبولی است و مطالب مفیدی را در مورد تجارب عرفانی به مخاطبان ارائه میدارای نظم و انسجام قابل

نماید. ابتکار مترجم محترم در افزودن های مختلف را برای خوانندگان ایجاد میتا حدودی قدرت مقایسه میان دیدگاه

ایی کتاب دربارة تجربیات عرفای مسلمان ستودنی است. با توجه به پرمخاطب بودن مباحث مربوط به تجارب  پیوست نه

است. پیوست این اثر موجب تعمق بیشتر    که به چاپ دوم نیز رسیدهاست چنان  عرفانی ترجمة و انتشار این اثر مغتنم بوده

ز این حیث نیز ارزشمند است. حجم کم این کتاب موجب  شود و اایرانی می- مخاطبان در مورد تجارب عرفانی اسلامی

 .شود تا جوانان اقبال بیشتری نسبت به خواندن آن نشان دهندمی

رساند که تجربیات عرفانی مسلمانان  است خواننده را به این نتیجه می  پیوستی که در پایان این اثر توسط مترجم محترم آمده

دهد که تبیین و تحلیلی در موردشان  زشمند را در اختیار پژوهشگران قرار میهای ارها و گزارشای از روایتمجموعه



شود  شناسی قرار گیرد. در این راستا پیشنهاد میاست و شایسته است تا این زمین بکر مورد واکاوی و ریشه  صورت نگرفته

را هدایت کنند تا در    ها آنتوانند  یپس از آن که دانشجویان فلسفة دین مقالات این کتاب را مطالعه کردند اساتید ماهر م

تجربه فرآیند گروهی،  بهیک  تا  کنند  نقادی  و  واکاوی  تحلیل،  را  عارفان مسلمان  دینی  مثال همانهای  که    عنوان  گونه 

اند دانشجویان  پژوهی کردهو ... ، علت  بردورث فیلسوفان دین غربی در مورد علل مکاشفات قدیسه ترزا، لوتر، کینگزلی،  

به تلاش ذهنی در مورد علل خارجی، علل روانشناسانه و یا سایر علل این تجربیات عرفانی ترغیب شوند تا بتوانند   ما نیز

 . ای متشکل از دانشجویان و تحت هدایت اساتید، به بحث و گفتگو بپردازندهایشان را در حلقهدربارة نتایج تلاش

 ارزیابی نهایی اثر   - 3

و عرفان،    الهیاتاثر حاضر علاوه بر دانشجویان فلسفه،    روازاینمندان به مباحث عرفانی در میان جوانان زیاد هستند علاقه

دهد. با توجه به این که اثر حاضر برگردانی از زبان انگلیسی است خلاقیتی را  مخاطبان عامی را نیز به خود اختصاص می

داشت اما نوع گزینش و چینش مقالات در کنار هم از کیفیت خوبی برخوردار است.    توان از مترجم محترم آن انتظارنمی

نماید که ایشان به شایستگی پیوستی از تجربیات دینی عرفای مسلمان را ضمیمة  خلاقیت مترجم گرامی در آنجا رخ می

ا میان تجارب عرفانی میان ادیان  نظران در آثاری تألیفی باب گفتگو راند. در عین حال مطلوب آن است که صاحباثر کرده

)مانند هندو، بودا، شینتو، تائو، ذن( بگشایند و از    )مانند اسلام، مسیحی، یهودی( و ادیان مختلف شرقی  مختلف غربی

شده  های صرف نیز قابل انکار نیست. در عین حال ارزیابی اثر ترجمهترجمة صرف آثار فراتر روند؛ هرچند ضرورت ترجمه

 . کننده قرار گیرد تا بتواند در مورد کیفیت ترجمه نیز داوری کندست تا متن اصلی نیز در اختیار ارزیابیمستلزم آن ا

را مورد ارزیابی قرار داد اما    هاآنتوان  عنوان یک اثر ملی مطرح شوند میشده اگر قرار است بهکه آثار ترجمهنکتة آخر این

مطرح شود شایسته نیست ترجمة فارسی آن مورد داوری قرار گیرد بلکه  عنوان یک اثر جهانی  اگر قرار است کتابی به

 . شود  متن اصلی آن کتاب نوشته  نویسد باید بر اساسکننده دربارة آن میموکداً مقالة نقادانه یا یادداشتی که ارزیابی

  


